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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 23. listopadu 2017 byla v Astané podepsina Smlouva mezi
vlidou Ceské republiky a vlidou Republiky Kazachstin o spoluprici v boji proti trestné ¢innosti.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval.

Smlouva vstoupila v platnost na zikladé svého ¢linku 18 odst. 1 dne 1. zdfi 2018. Podle odstavce 3 téhoz
&lénku dnem vstupu této Smlouvy v platnost pozbyla platnosti Dohoda mezi vlddou Ceské republiky a vlidou
Republiky Kazachstin o spoluprici v boji proti organizovanému zlo¢inu, nedovolenému obchodu s omamnymi
a psychotropnimi litkami, terorizmu a dal$im nebezpeénym druhiim trestné ¢innosti, podepsand v Almaty dne
9. dubna 1998.

vvvvv
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SMLOUVA

mezi vladou Ceské republiky a vladou Republiky Kazachstan
o spoluprici v boji proti trestné éinnosti

Vl4da Ceské republiky a vldda Republiky Kazachstdn (déle jen ,,smluvn{ strany®),
s imyslem pfispét k rozvoji vzdjemnych vztahi,

znepokojeny Sifenim nadndrodnf{ trestné &innosti,

pfesvédEeny, Ze spoluprice v oblasti boje proti jakékoliv formé organizované trestné &innosti
terorizmu a dal$fm druhlim trestné &innosti nebo pii jejich G¢inné prevenci m4 zdsadni vyznam,

e

fidice se mezindrodnimi zdvazky a pravnimi ptedpisy svych stitd,

se dohodly takto:

Clanek 1

1. Ukelem této smlouvy je prohloubeni a posileni spolupridce pfi prevenci a odhalovan{
trestnych &ind a pfi zjiStovéni jejich pachatelis zejména prostfednictvim vymény operativnich
informacf a pfimych kontakti mezi pfislu¥nymi orgény na vech tirovnich.

2. Spoluprice podle této smlouvy probih4 v souladu s vnitrostdtnimi prdvnimi predpisy stéti
smluvnich stran, jakoZ i ustanovenimi mezindrodnich smluv, jimiZ jsou stity smluvnich stran vizény,
a nezahrmuje poskytovani pravai pomoci ve v&cech trestnich.

Clanek 2

Smluvni strany v souladu s vnitrostatnfmi pravnimi pfedpisy svych st4td spolupracuji v boji
proti viem druhtim trestné &innosti, zejména:

1) organizované trestné Einnosti;

2) terorizmu, extremizmu a jejich financovénf;

3) trestné Cinnosti proti Zivotu a zdravi;

4) obchodovén{ s lidmi, kuplifstvi, nezdkonnému obchodovéni s lidskymi orgény a tkén&mi;
5) sexudlnimu zneuZ{vani d&ti a d&tské pornografii;

6) trestné €innosti souvisejici s nelegélni migraci;

7) nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi l4tkami, prekurzory a chemikéliemi,
jakoZ i néstroji a/nebo zaffzenfmi uZivanymi k jejich vyrob&, stanovenému jako trestny &in
‘vsouladu s &ldnkem 3 odstavei 1 a 2 Umluvy Organizace spojenych nérodd proti
nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi l4tkami (Videi, 20. prosinec 1988);

8) trestné Cinnosti v oblasti informa&nich technologif;
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9) nedovolenému obchodovini se zbran€mi, stielivem a vybu$ninami, zboZim strategického

vyznamu, véetné radioaktivnich a jadernych materiéld, a daliimi nebezpeénymi l4tkami;

10) padé€ldni a pozméfovani penéz, zndmek a cennych papird, prostfedkd bezhotovostniho

platebniho styku a tifednfch dokladfi, zejména cestovnich dokladi v3ech typd, a jejich
distribuci a pouZivanf;

11) prani Spinavych penéz, paSovani a hospodéfské trestné &innosti;

12) korupci;

13) nedovolenému obchodovéni s dily kulturn{ a historické hodnoty;

14) trestné Cinnosti tykajici se motorovych vozidel;

15) trestnym €inlim proti duSevnimu vlastnictvi.

Clanek 3

Prislu¥né orgdny stith smluvnich stran si v souladu s vnitrostdtnimi prdvnimi pfedpisy svych

stéth poskytujf vzdjemnou pomoc vyménou informaci a dokumenti zejména o:

1)

2)

3)
4)
5)

6)

7

8)

trestnych €inech, v&etné tdajii o osob4ch podezielych nebo astnicich se na pachani trestné
Cinnosti, propojeni pachatelii, organizovanych skupinéch pachajicich trestnou &innost a jejich
struktufe, typickém chovéni jednotlivych pachateli a skupin;

pldnovani nebo organizovini trestnych Cinli, véetné teroristickych €indi smé&fujicich proti
z4jmiim sttt smluvnich stran;

obchodech podezielych z legalizace vynosti z trestné &innosti nebo financovani terorizmu;
prevenci 2 boji s nelegéln{ migraci;

prfedmétech spojenych s trestnou Cinnosti, a zdroveii si poskytuji vzorky t&chto predméti,
pokud je to moZné;

poznatcich vzeSlych z ¢innosti pfisluSnych orginii stdtd smluvnich stran, zejména o novych
forméch trestné Cinnosti, a zérovefi si poskytuji koncep&nf a analytické materidly a odbornou
literaturu;

vysledcich kriminalistického a kriminologického vyzkumu, vySetfovaci praxi, pracovnich
metodéch a prostiedcich;

pravnich pfedpisech vztahujicich se k pfedmétu této smlouvy.

Clanek 4

PiisluSné orgdny stdtd smluvnich stran v souladu s vnitrostitnimi prdvnimi pfedpisy svych

stath koordinuji své Cinnosti a poskytujf si pomoc, zejména:

1
2)

3
4)

.pti pétrédni po osobéch podezielych ze spichénf trestného &inu, jakoZ i po osobich, které se
vyhybajf trestnf odpovédnosti nebo vykonu trestu;

pii pétrdni po pohfeSovanych osobéch, véetné provadéni tikonii souvisejicich s identifikaci
osob nebo télesnych ostatki; :

pii pétrani po vécech;
pri priprav€ a organizalnim zajiSt€ni realizace specidlnich vySetfovacich technik, jako
napiiklad kontrolovanych zésilek, sledovén{ a nasazenf agentii a pfedstiranych prevodi;
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5) pfi plénovéni a realizaci spoleénych programi prevence kriminality.

Clének 5
1. Za t&elem podpory druhé smluvnf strany &i koordinace &innosti v konkrétnich piipadech

trestné &innosti mohou piisluSné orgény stétl smluvnich stran v souladu s vnitrostétnimi pravnimi
pfedpisy svych stitl vyslat experty k ptislu§nym orgdntim stdtu druhé smluvnf strany.

2. Pracovnici pfisluSnych orginti stitu jedné smluvni strany plisobi na dzemi stitu druhé
smiuvni strany v poradni a podplrné funkci. V rdmci vykonu své poradni a podpéirné funkce dodr¥ujf
pokyny vydané pifslu§nymi orgény stdtu sruluvnf strany, na jeho? izem{ jsou vyslani.

Clanek 6

1. Zaielem prevence a odhalovin{ trestnych &inti a za idelem zjistovén{ jejich pachateli si
pfisluSné orgédny stdth smluvnich stran v souladu s vnitrostdtnimi pravnimi predpisy svych stitd
navzajem poskytuji informace o cestovnich dokladech vSech typt, které byly ztraceny nebo odcizeny,
odcizeny nevyplnéné nebo zruseny.

2. Informace podle odstavce 1 tohoto &l4nku zahmujf nejméng &islo, typ a ohldSeny status
cestovniho dokladu.

3. Informace podle odstavce 1 tohoto &ldnku jsou pfeddvdny pravidelné pifmo mezi
prisluSnymi orgény stth smluvnich stran nebo cestou databéze Interpolu.

4. PiisluSn€ organy sttd smluvnich stran si v souladu s vnitrostdtnimi prdvnimi pfedpisy
svych stétd vyméfiuji informace o odhalenych pad&langch cestovnich dokladech pouZitych pro
ptekroCen{ statnich hranic sttt smluvnich stran.

Clanek 7
Za ucelem prevence a odhalovani trestnych &inl, zejména obchodu s lidmi a za ddelem
zjiStovén{ jejich pachatelli, si piisluSné orgény stdth smluvnich stran v souladu s vnitrostitnimi
pravnimi pfedpisy svych stitl navzdjem poskytuji informace o pohieSovanych -osobich a dalsich
osobdch, po kterych je vyhldSeno pétrani.

Clének 8

Smluvn{ strany v souladu s vnitrostdtnimi pravnimi pfedpisy svych stdtd spolupracuji pki
vycviku a vzdEldvani v oblasti boje s trestnou &innostf a tato spoluprice zahrmuje zejména:

1) ucast zastupcl pfisluSnych orgédnii stétu jedné smluvni strany na vycvikovych kurzech druhé
smluvni strany;

2) potadani spolecnych seminafi, cviéeni a vycvikovych kurzi;

3) vyménu expertd, jakoZ i vycvikovych koncepci a programd.

Clanek 9

1. Informace a jiné formy pomoci na zdklad® této smlouvy se poskytuji na zskladé pisemné
Zadosti vyhotovené v souladu s vnitrostdtnimi pravnimi pfedpisy stdtd smluvnich stran. Pokud je to
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piipustné vzhledem k obsahu Zidosti, 1ze vyuZit elektronickych nebo jinych prostfedki komunikace.
V naléhavych pifpadech lze Zidost podat i dstné s ndslednym neprodlenym pisemnym potvizenim.

2. Piislu¥né orgdny stdtu Zidané smluvni strany odpovi na Z4dost podle odstavece 1 tohoto
¢lanku bez zbyteného odkladu. Piislu$né organy stitu Zidané smluvni strany mohou poZadovat dal¥{
informace, je-li to nezbyiné pro vyhovénf Zadosti. Jestlize orgdn, kiery obdrZel Zadost o pomoc, neni
orgénem pifslu$nym k vyiizeni této Zadosti, pfeda Zadost orgdnu piisluSnému k jejimu vyfizeni.

3. Piislu§né orgdny stiti smluvnich stran si navzdjem v jednotlivych pfipadech sd&luji
informace i bez Z4dosti, pokud se na zikladé zjist€énych skuiecnosti domnivaji, Ze¢ druhé smluvn{
stran€ mohou pomoci pii odvracenf konkrétnich nebezpeti pro vefejny porddek nebo bezpe€nost nebo
pii pfedchizeni a odhalovéni trestnych €inil a zji§tovani jejich pachateli.

4. KaZda ze smluvnich stran miiZe Z4dost o poskytnuti pomoci podle této smlouvy zcela
nebo z&asti odmitnout, mé-li za to, Ze by vyhovéni Zidosti mohlo ohrozit svrchovanost, bezpeénost
nebo jiny dileZity zdjem jejiho stitu nebo pokud by to bylo v rozporu s pravnim fidem. nebo
s mezindrodnimi zdvazky jejiho stitu. Pro vyhovén{ Z4dosti miiZe smluvn{ strana stanovit podminky,
které jsou pro drubou smluvni stranu zdvazné.

5. V piipadé odmitouti Zddosti nebo v piipadé jejiho CédsteCného vyhovéni se o této
skute¢nosti smluvni strany neprodlené pisemné informuji.

6. Pti providdéni této smlouvy pouZivaj{ pfisluSné orgdny stitl smluvnfch stran anglicky
jazyk, pokud nenf dohodnuto jinak.

Clinek 10
Pro ticely ochrany tdaji vztahujicich se ke konkrétni osob€ (dile jen ,,osobni idaje*)
vzéjeroné poskytovanych v rdmci spoluprice smluvnich stran v souladu s vnitrostdtnimi pravnimi
predpisy stitit smluvnich stran budou dodrZovéany nésledujici podminky:

1) Piijimajfci smluvni strana miZe osobni ddaje pouZit pouze pro ti¢ely boje s trestnou €innosti,
souvisejiciho fizenf, jakoZ i ochrany vefejného pofddku a bezpeCnosti a za podminek
stanovenych preddvajici smluvn{ stranou; k jinym tiéelm lze osobni tdaje pouZit pouze
s pfedchozim pisemnym souhlasem pfeddvajici smluvni strany a v souladu s vnitrostitnimi
priavnimi pfedpisy stitli obou smluvnich stran a mezindrodnimi smlouvami, kterymi jsou
stity smluvnich stran vizany.

2) Osobni ddaje vypovidajici o ndrodnostnim, rasovém nebo etnickém piivodu, politickych
postojich, ndboZenstvi, filosofickém piesveédEent, odsouzen{ za trestny ¢in, zdravotnim stavu
nebo sexudlnim Zivot€ subjektu osobnich tdaji mohou byt pfeddviny pouze v nutnjch
piipadech. '

3) Phijimajic{ smluvni strana na Zddost pfeddvajici smluvni strany pod4 informace o pouZit{
predanych osobnich 1idajd a o vysledcich dosaZenych jejich pomoci.

4) Predavajici smluvni strana je povinna zajistit sprdvnost pfeddvanych osobmnich tdaji, jakoZ
idbit na to, zda je jejich pfeddni nezbytné a pfiméfené zamySlenému tdelu. Bude-li
dodate¢n€ zjiSt€no, Ze byly preddny nesprdvné osobni tidaje nebo osobni tidaje, které nemély
byt preddny, je nutno o tom okamZit€ uvédomit pfijimajici smluvni stranu. Ta musi
nesprdvné osobni tidaje opravit a osobnf 1idaje, které nemély byt pfedény, zlikvidovat.

5) Pieddvajici smluvni strana sd€li pfi pfeddvani osobnich tdaji druhé smiuvnf stran& €asovou
Ihiitu pro jejich likvidaci v souladu s vnitrostitnfmi prdvnimi predpisy svého stitu. Bez
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ohledu na tuto &asovou lhiitu museji byt osobni tdaje zlikvidovéany, jakmile ptestanou byt
potiebné. V pifpad€ ukonéeni platnosti této smlouvy musi byt veSkeré osobnf ddaje pFijaté na
Jjejim zékladg zlikvidoviany.

6) Smluvni strany vedou evidenci o pfedéni, prebirdni a likvidaci osobnich tdaji. Evidence
obsahuje zejména ufel pfeddnf, rozsah osobnich tdajl, zilastnéné orgdny a diivody
likvidace.

7) Smluvni strany jsou povinny chrénit pfedané osobni tidaje proti nshodnému nebo
neopravnénému piistupu, nihodné ztrit€, proti ndhodné nebo neoprdvnéné zméng, proti
ndhodnému nebo neoprdvnénému preddvani &i proti ndhodnému nebo neopravnénému
zveiejfiovani.

Clanek 11

1. Smluvni strany v souladu s vnitrostdtnimi prévnimi pfedpisy svych statd zajistf nezbytnou
ochranu informaci, dokumentli a dalSich materidld poskytovanych v rdmci spoluprice podle této
smlouvy.

2. Poskytovén{ informaci a dokumentti pfedanych v rdmci spoluprice podle této smlouvy
tfetim stdtlim a mezindrodnim organizacim je moZné pouze s pisemnym souhlasem predavaijfcl
smluvni strany.

Clanek 12

Smluvni strany nesou ndklady vznikajici pfi provddéni této smlouvy samostatné v ramci svych
finan¢nich zdroji podle vnitrostdtnich prdvnich pfedpisd svych stétil, pokud se v konkrétnim piipad&
predem nedohodnou jinak.

Clanek 13

1. Smluvni strany si do tficeti dnii ode dne vstupu této smlouvy v platnost sd&lf
diplomatickou cestou nézvy orgéni svych stitd, piistuSngch k provad&ni této smlouvy, které v rdmci
svych kompetenci piimo a operativng spolupracuji.

2. PrisluSné orgdny stdtG smluvnich stran si vymé&ni kontakini adresy, telefonni &fsla, &isla
faxu a jind spojeni a v pfipad€ moZnosti jméno kontakini osoby, kterd ovldds jazyk sttu druhé
smluvnf strany nebo anglicky jazyk, a to do tficeti dnii ode dne vstupu této smlouvy v platnost.

3. Piisludné orgény stdtd smluvnich stran se vzdjemng& neprodleng informuji o jakychkoli
zméndch v tidajich vymén&nych podle odstavce 2 tohoto &lanku.

Cl4nek 14

Jakeékoli spory tykajici se vykladu nebo provddéni ustanoveni této smlouvy budou feSeny
jednédnim a konzultacemi mezi smluvnimi stranami.

Clanek 15

Touto smlouvou nejsou dot€ena prava a zdvazky stdtd smluvnich stran vyplyvajici z jinych
mezindrodnich smluv, jimiZ jsou stity smluvnich stran vézany.
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Clinek 16

Tato smlouva mitZe byt ménéna a dopliiovdna na zdkladé vzdjemného souhlasu smluvnich
stran. Zmény 2 doplnéni budou vypracovdny ve formé samostatnych protokolii k této smlouvé, které
budou tvofit jeji nedflnou sou¢ést a vstoupi v platnost v souladu s postupem stanovenym v ¢ldnku 18
této smiouvy.

Clanek 17

Kazdi smluvn{ strana miZe do¢asn€ zcela nebo z&Asti pozastavit provadéni této smlouvy,
jestliZe to vyZaduje zaji¥t€ni bezpetnosti stitu, vefejného pofddku nebo zdravf osob. Pfijet{ nebo
odvoléni takového opatieni si smluvni strany neprodlen& sdélf diplomatickou cestou. Pozastaveni

provadéni této smlouvy a jeho odvoldni nabyvd G&innosti uplynutim patndeti dndi od dorueni
takového sdé€lenf druhé smluvni strans.

Clanek 18

1. Tato smlouva se sjedndvd na dobu neurtitou a vstoupf v platnost prvni den druhého
mésice nédsledujiciho po dni obdrZeni pozdéjStho pisemného ozndmeni zaslaného diplomatickou
cestou, kterym se smluvni strany vzdjemné informuj{ o splnéni vnitrostdtnich prévnich postupi
poZadovanych pro vstup této smlouvy v platnost.

2. KaZda smluvni strana miZe kdykoli ukon¢it platnost této smlouvy pisemnym ozndmenfm
diplomatickou cestou adresovanym druhé smluvni strané. V takovém pfipad& platnost této smlouvy
skonéi Sest mésfci po dni doruéeni takového pisemného ozndmeni druhé smluvni strapé
diplomatickou cestou.

3. Dnem vstupu této smlouvy v platnost pozbyvd platnosti Dohoda mezi viddou Ceské
republiky a vlddou Republiky Kazachstdn o spoluprdci v boji proti organizovanému zlo&inu,
nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi litkami, terorizmu a daliim nebezpeénym
druhiim trestné Cinnosti, ze dne 9. dubna 1998.

Déno v .......Astane .. dne ...... 23, listopadu 2017 ve dyou vyhotovenich
v Ceském, kazaSském, ruském a anglickém jazyce, pfiemZ vSechny texty jsou stejné autentické.
V piipadé rozdilnostf ve vykladu této smlouvy bude rozhodujici anglicky text.

. Zavladu Za vladu
Ceské republiky Republiky Kazachstin
. PhDr. Eliska Zigova v. r. Kalmukhanbet Kassymov v. r.
mimoradna a zplnomocnéna velvyslankyné ministr vnitra

Ceské republiky v Republice Kazachstan
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AGREEMENT

between
the Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of
Kazakhstan
on Cooperation in Combating Crime

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Kazakhstan
(hereinafter referred to as “Contracting Parties”),

with the aim of contributing to the development of mutual relations,
disturbed by proliferation of international crime,

convinced about the fundamental importance of cooperation in the area of combating any form
of organized crime, terrorism and other kinds of criminal activities, or in their effective prevention,

abiding by international obligations and respective legislation of their States,

have agreed as follows:

Article 1

1. The purposes of this Agreement are to deepen and strengthen cooperation in preventing
and detecting criminal offences and establishing their perpetrators, in particular through the exchange
of operational information and direct contacts among the competent bodies at all levels.

2. Cooperation under this Agreement shall take place in accordance with the national
legislation of the States of the Contracting Parties as well as with provisions of the international
agreements by which the States of the Contracting Parties are bound and shall not include legal
assistance in criminal matters.

Article 2

The Contracting Parties in accordance with the national legislation of their States cooperate in
combating all types of crime, in particular:

1) organized crime;

2) terrorism, extremism and their financing;

3) crime against life and health;

4) trafficking in human beings, procuring, illicit trafficking in human organs and tissues;
5) sexual abuse of children and child pornography;

6) crime related to illegal migration;
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7) illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances, precursors and chemicals as
well as the instruments and/or equipment used for their production, stipulated as criminal
offences in accordance to Article 3, paragraphs 1 and 2 of the United Nations Convention on
the Fight Against Ilicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances, done in
Vienna on December 20, 1988;

8) crime in area of information technologies;

9) illicit trafficking in weapons, ammunition and explosives, goods of a strategic importance
including radioactive and nuclear materials and other dangerous substances;

10) forgery and altering of money, stamps and securities, means of non-cash payment and official
documents, in particular travel documents of all types, and their distribution and use;

11) money laundering, smuggling and other economic crime;
12) corruption;

13) illicit trafficking in objects of cultural and historical value;
14) crime related to motor vehicles;

15) criminal offences against intellectual property.

Article 3

The competent authorities of the States of the Contracting Parties shall in accordance with the
national legislation of their States assist each other by means of exchanging information and
documents, particularly on:

1) criminal offences, including data on persons suspected of or involved in a criminal activity,
links between offenders, the organized groups involved in criminal activity and their
structure, the typical behaviour of individual offenders and groups;

2) the planning or organizing of criminal offences, including acts of terrorism directed against
the national interests of the States of the Contracting Parties;

3) transactions suspicious of legalization of the proceeds of crime or financing of terrorism;
4) prevention and fight against illegal migration;

5) objects, related to crime, and they shall provide each other with samples of these objects if it
is possible;

6) the knowledge drawn from the activities of the competent authorities of the States of the
Contracting Parties, in particular on new forms of crime; they shall also provide each other
with conceptual and analytical documentation and specialised texts;

7) results of criminalistic and criminological research, investigation practice,' methods and
means of work;

8) legal provisions related to the subject of this Agreement.

Article 4

The competent authorities of the States of the Contracting Parties shall in accordance with the
national legislation of their States coordinate their activities and provide assistance, in particular:

1) in searching for persons suspected of a criminal offence as well as persons avoiding criminal
prosecution or service of a sentence;
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2) in searching for missing persons, including procedures related to the identification of persons
or mortal remains;

3) in searching for objects;

4) in preparing and organizing the implementation of special investigative techniques such as
controlled deliveries, surveillance and undercover operations;

5) in planning and implementing joint programmes of crime prevention.

Article 5

1. For the purpose of supporting the other Contracting Party or coordinating activities related
to specific crimes, the competent authorities of the States of the Contracting Parties may in accordance
with the national legislation of their States send experts to the competent authorities of the State of the
other Contracting Party.

2. Officials of the competent authorities of the State of one Contracting Party shall have on
the territory of the State of the other Contracting Party a consultative and support capacity. When
exercising their consultative and support capacity, they shall abide by the instructions of the
competent authorities of the State of the Contracting Party whose territory they have been sent to.

Article 6

1. To prevent or detect criminal offences and to establish their perpetrators, the competent
authorities of the States of the Contracting Parties shall in accordance with the national legislation of
their States provide each other with information related to travel documents of all types which had
been lost or stolen, stolen blank or revoked.

2. Information pursuant to paragraph 1 of this Article shall, at 2 minimum, include the
number, type, and reported status of the travel document concerned.

3. Information pursuant to paragraph 1 of this Article shall be provided regularly directly
between the competent authorities of the States of the Contracting Parties or via Interpol database.

4. The competent authorities of the States of the Contracting Parties shall in accordance with
the national legislation of their States exchange information concerning detection of forged travel
documents used to cross the State borders of the States of the Contracting Parties.

Article 7

To prevent or detect criminal offences, in particular trafficking in human beings, and to
establish their perpetrators, the competent authorities of the States of the Contracting Parties shall in
accordance with the national legislation of their States provide each other with information related to
missing persons and other searched persons.

Article 8
The Contracting Parties shall in accordance with the national legislation of their States
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cooperate in training and education in the area of combating crime, and this cooperation shall include
in particular:

1) participation of representatives of the competent authorities of the State of one Contracting
Party in training courses of the other Contracting Party;

2) holding of joint seminars, exercises and training courses;

3) exchange of experts, as well as training concepts and programmes.

Article 9

1. Information and other forms of assistance pursuant to this Agreement shall be provided
upon a written request made in accordance with the national legislation of the States of the
Contracting Parties. Electronic or other means of communication may be used should it be acceptable
in light of the contents of the request. In urgent cases, a request may also be made orally with an
immediate subsequent written confirmation.

2. The competent authorities of the State of the requested Contracting Party shall reply to the
request pursuant to paragraph 1 of this Article without any undue delay. The competent authorities of
the State of the requested Contracting Party may ask for further information, should it be necessary to
meet the request. Should the authority which has received the request for assistance not be the
competent authority to deal with this request, it shall refer the request to the authority which is
competent thereto.

3. The competent authorities of the States of the Contracting Parties shall exchange
information on individual cases also without a request, if their findings give rise to the belief that such
information may help the other Contracting Party to avert a particular threat™to public order or
security, or to prevent or detect criminal offences and establish their perpetrators.

4. Each of the Contracting Parties may, in full or partially, refuse a request for assistance
pursuant to this Agreement should it conclude that meeting such request would pose a threat to
sovereignty, security or any other important interests of its State, or should it be in violation of
legislation or international obligations of its State. In order to meet the request, the Contracting Party
may stipulate conditions by which the other Contracting Party shall be bound.

5. Should a request be refused or met only partially, the Contracting Parties shall
immediately inform each other thereof in writing.

6. Inimplementing this Agreement, the competent authorities of the States of the Contracting
Parties shall use the English language, unless agreed otherwise.

Artiele 10

For the purpose of the protection of the data relating to a concrete person (bereinafter referred
to as “personal data”) mutually provided in the framework of the cooperation of the Contracting
Parties, in accordance with the national legislation of the States of the Contracting Parties, the
following conditions shall be observed:

1) The recipient Contracting Party may use the personal data solely for the purposes of
combating crime, for the purposes of related proceedings, as well as for the purposes of
protecting public order and security, all the above under the conditions determined by the
providing Contracting Party; such personal data may be used for other purposes only with
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a prior written consent of the providing Contracting Party and in accordance with the national
legislation of the States of both Contracting Parties and international agreements by which
the States of the Contracting Parties are bound.

2) Personal data revealing nationality, racial or ethnic origin, political opinions, religion,
philosophical beliefs, previous criminal convictions, health or sexual life of the subject of the
personal data may be provided only when necessary.

3) The recipient Contracting Party shall, upon request of the providing Contracting Party,
communicate information on the use of the personal data provided and on results thus
achieved.

4) The providing Contracting Party shall ensure that the personal data provided are correct and
make sure that the provision is necessary and proportionate to the intended purpose. Should it
be subsequently determined that the personal data provided were incorrect or should naot have
been provided, the recipient Contracting Party must be notified without delay. The recipient
Contracting Party shall correct the incorrect personal data and destroy the personal data
which should not have been provided.

5) When providing personal data, the providing Contracting Party shall, in accordance with the
national legislation of its State, set the other Contracting Party a deadline for the destruction
thereof. Regardless of the deadline, the personal data must be destroyed as soon as they cease
to be needed. In the event of the termination of this Agreement, all personal data received on
its basis must be destroyed.

6) The Contracting Parties shall keep records on the provision, receipt and destruction of
personal data. The records shall in particular contain information regarding the purpose of the
provision, the scope of the personal data, the authorities involved and the reasons for
destruction.

7) The Contracting Parties shall protect the personal data provided from accidental or
unauthorised access, accidental loss, accidental or unauthorised modification, from accidental
or unauthorized provision, or against accidental or unauthorised disclosure.

Article 11

1. The Contracting Parties shall in accordance with the national legislation of their States
ensure necessary protection of information, documents and other materials which were provided to
each other in the framework of cooperation pursuant to this Agreement.

2. Information and documents provided in the framework of cooperation pursuant to this
Agreement may be provided to third states and international organizations only with a written consent
of the providing Contracting Party.

Article 12

The Contracting Parties bear individually expenses, occurred during the implementation of this
Agreement, within the limits of their financial resources as provided for by the national legislation of
their States if not agreed otherwise in each specific case in advance.

Arxticle 13

1. The Contracting Parties shall, within thirty days of the date of the entry into force of this
Agreement, notify each other via diplomatic channels of the titles of the authorities of their States
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competent to the implementation of this Agreement which shall, directly and operatively, cooperate in
the framework of their respective competence.

2. The competent authorities of the States of the Contracting Parties shall, within thirty days
of the date of the entry into force of this Agreement, exchange contact addresses, telephone numbers,
fax numbers and other contact information as well as, if possible, a name of a contact person having
the knowledge of the language of the State of the other Contracting Party or the English language.

3. The competent authorities of the States of the Contracting Parties shall inform each other,
without delay, on any changes in the information exchanged pursuant to paragraph 2 of this Axrticle.

Article 14

Any disputes concerning the interpretation or implementation of the provisions of this
Agreement shall be resolved by means of negotiations and consultations between the Contracting
Parties.

Article 15

This Agreement shall be without prejudice to the rights and obligations of the States of the
Contracting Parties arising from other international agreements binding upon the States of the
Contracting Parties.

Article 16

This Agreement may be amended and supplemented by mutual consent of the Contracting
Parties. Amendments and supplements shall be drawn up in the form of separate protocols to this
Agreement, which shall form an integral part of this Agreement, and shall enter into force in
accordance with procedure laid down in Article 18 of this Agreement.

Article 17

Either Contracting Party may suspend the implementation of this Agreement in full or partially
should the concerns of security of its State, public order or public health require so. The Contracting
Parties shall without delay notify each other of the adoption or revocation of such measures via
diplomatic channels. The suspension of the implementation of this Agreement and the revocation of
that suspension shall become effective upon the lapse of fifieen days from the delivery of such
notification to the other Contracting Party.

Article 18

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time and shall enter into force on
the first day of the second month following the date of receipt, via diplomatic channels, of the last
written notification by which the Contracting Parties inform each other on the fulfilment of the
national legal procedures required for the entry into force of this Agreement.

2. Either Contracting Party may at any time terminate this Agreement by means of written
notice via diplomatic channels 1o the other Contracting Party. In that case this Agreement terminates
six months after the date of receipt via diplomatic channels of such written notice by the other
Contracting Party.
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3. On the date of the entry into force of this Agreement, the Agreement between the
Government of the Czech Republic and the Govermnment of the Republic of Kazakhstan on
Cooperation in Combating Organized Crime, Trafficking in Narcotic Drugs and Psychotropic
Substances, Terrorism and Other Dangerous Forms of Crime of the April 9, 1998 shall terminate.

Doneat ....... Astana onthe .23.. day of .....November in the year . 5211, in

duplicate in the Czech, Kazakh, Russian and English languages, each of these texts being equally
authentic. In case of differences in interpretation of this Agreement, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Republic of Kazachstan
Eliska Zigova Kalmukhanbet Kassymov
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary Minister of Internal Affairs of
of the Czech Republic the Republic of Kazakhstan

to the Republic of Kazakhstan



